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Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ñåìàíòèêè èìïëèöèòíîé
îöåíêè, çàäåéñòâîâàííîé â âûðàæåíèè êàòåãîðèè «ñâîé –
÷óæîé» â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Èìïëèöèòíàÿ îöåíêà, âûðàæà-
þùàÿ îïïîçèöèþ «ñâîé – ÷óæîé», ïðåäñòàâëåíà  êàê ìíîãî-
ñëîéíîå ÿâëåíèå, ñïåöèôè÷åñêèå ÷åðòû êîòîðîãî âûÿâëÿþòñÿ
÷åðåç ïîñðåäñòâî äåôèíèòèâíîãî è êîíòåêñòóàëüíîãî àíàëèçà.
Ïðåäëîæåíà èíòåðïðåòàöèÿ ñïåöèôèêè èìïëèöèòíîé îöåíî÷-
íîé ñåìàíòèêè, ïðåäñòàâëÿþùåé îòíîøåíèÿ «ñâîé – ÷óæîé»
â àíãëèéñêîì ÿçûêå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñâîé, ÷óæîé, îöåíêà, èìïëèöèòíûé, óçó-
àëüíûé, îêêàçèîíàëüíûé.

«Ñâîé – ÷óæîé» – ýòî óíèâåðñàëüíàÿ êàòåãîðèÿ, àêñèîëîãè÷åñêàÿ ïî ñâîé ñóòè,
îñíîâûâàþùàÿñÿ íà ñàìîîòîæäåñòâëåíèè ëè÷íîñòè ñ îïðåäåëåííîé îáùíîñòüþ, ïî-
íèìàåìîé êàê «ñâîè», è îòãðàíè÷åíèè ñåáÿ îò íåêîåãî êîíòèíóóìà, ñîîòíåñåíèå ñ
êîòîðûì îïðåäåëÿåò «÷óæèõ». Öåëü äàííîé ñòàòüè – âûÿâëåíèå àðõèòåêòîíèêè èìï-
ëèöèòíîé îöåíêè, çàäåéñòâîâàííîé â ðåàëèçàöèè êàòåãîðèè «ñâîé – ÷óæîé» íà ëåêñè-
÷åñêîì óðîâíå ñèñòåìû ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Ïîä èìïëèöèòíîé îöåíêîé â
äàííîé ðàáîòå ïîíèìàåòñÿ îöåíêà, êîòîðàÿ íå ïðåäñòàâëåíà ÿâíî è îòêðûòî â çíà÷å-
íèè ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû. Àíàëèç ýìïèðè÷åñêîãî ìàòåðèàëà ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âû-
âîä, ÷òî õàðàêòåð èìïëèöèòíîé îöåíêè, ó÷àñòâóþùåé â âûðàæåíèè êàòåãîðèè «ñâîé –
÷óæîé», ìíîãîëèê. Ìîæíî ãîâîðèòü îá óçóàëüíîé è îêêàçèîíàëüíîé èìïëèöèòíîé
îöåíêå, âûðàæàþùåé îòíîøåíèÿ «ñâîé – ÷óæîé».

Óçóàëüíàÿ èìïëèöèòíàÿ îöåíêà, âûðàæàþùàÿ «ñâîå» è «÷óæîå», óñòîé÷èâà. Íå-
ñìîòðÿ íà îòñóòñòâèå â ñëîâàðíîé äåôèíèöèè ëåêñåìû îöåíî÷íûõ ñåì, àíàëèç êîí-
òåêñòîâ óïîòðåáëåíèÿ äàííîé ëåêñåìû ïîçâîëÿåò âûÿâèòü îöåíî÷íûé ñìûñë, ïðèñó-
ùèé ýòîé åäèíèöå. Äðóãèì ñïîñîáîì âûÿâëåíèÿ èìïëèöèòíûõ îöåíî÷íûõ ñåì, ñâîé-
ñòâåííûõ ÿçûêîâîé åäèíèöå, ñëóæèò ïðèåì òðàíñôîðìàöèè äåôèíèöèè çíà÷åíèÿ â
óñëîâíóþ ôðàçó, çàâåðøàþùóþñÿ êîìïîíåíòîì «è ýòî õîðîøî / ïëîõî», ïðåäëîæåí-
íûé È.À. Ñòåðíèíûì [1, ñ. 103; 2, ñ. 71]. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî îöåíî÷íûå ïðèçíàêè,
îòñóòñòâóþùèå â ñëîâàðíûõ äåôèíèöèÿõ, íî âû÷ëåíÿåìûå êàê ïðè ïîìîùè òðàíñ-
ôîðìàöèîííîãî ïðèåìà, òàê è ÷åðåç ïîñðåäñòâî àíàëèçà ìíîãî÷èñëåííûõ êîíòåêñòîâ
óïîòðåáëåíèÿ ëåêñåìû, ÿâëÿþòñÿ ÷àñòüþ ñèñòåìíîãî ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ åäèíèöû,
íî îòíîñÿòñÿ ê êðàéíèì ñëîÿì ïåðèôåðèè ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ, íå ôèêñèðóåìûì â
ñëîâàðÿõ. Èëëþñòðàöèåé èìïëèöèòíîé óçóàëüíîé îöåíêè, âûðàæàþùåé êàòåãîðèþ
«ñâîé – ÷óæîé», ìîæåò ïîñëóæèòü ñëåäóþùèé ïðèìåð:

E.g. (1): No? Oh, shocking! I have a little boy, younger than you, who knows six Psalms
by heart: and when you ask him which he would rather have, a ginger bread nut to eat, or a
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verse of a Psalm to learn, he says: “Oh, the verse of a Psalm! angels sing Psalms”; says he,
“I wish to be a little angel here below”; he then gets two nuts in recompense for his infant
piety [3, ð. 48].

Äëÿ òîãî ÷òîáû ïîêàçàòü, ÷òî Äæåí Ýéð ÿâëÿåòñÿ «÷óæîé», àâòîð öèòèðóåìûõ
ñëîâ, ìèñòåð Áðîêëüõåðñò, íå òîëüêî ïðèáåãàåò ê ýêñïëèöèòíîé íåãàòèâíîé îöåíêå â
åå õàðàêòåðèñòèêå («shocking»), íî è èñïîëüçóåò áîëåå òîíêèé ïðèåì – ïðîòèâîïîñòàâ-
ëåíèå. Äæåí ïðîòèâîïîñòàâëÿåòñÿ ìàëåíüêîìó ìàëü÷èêó, æåëàþùåìó áûòü àíãåëîì
íà çåìëå. Ìàëü÷èê ñîñòàâëÿåò äëÿ Áðîêëüõåðñòà êðóã «ñâîèõ», ÷òî ìîæíî íàáëþäàòü
êàê è èç ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîãî, òàê è èç ëèíãâèñòè÷åñêîãî êîíòåêñòà. Ýêñòðàëèíã-
âèñòè÷åñêèé êîíòåêñò äàåò èíôîðìàöèþ î òîì, ÷òî ìèñòåð Áðîêëüõåðñò ÿâëÿåòñÿ
ñâÿùåííèêîì, èç ÷åãî ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ïðàâåäíèêè â ñèñòåìå ìèðîâîççðå-
íèÿ äàííîãî ïåðñîíàæà – «ñâîè», à ãðåøíèêè – «÷óæèå». Ëèíãâèñòè÷åñêèé êîíòåêñò
ñîçäàåò ïîçèòèâíûé îöåíî÷íûé ôîí â îòíîøåíèè óïîìèíàåìîãî ìàëü÷èêà: «a little
angel», «infant piety» (ïîëîæèòåëüíàÿ îöåíêà îáëàäàåò ñïîñîáíîñòüþ ìàðêèðîâàòü «ñâî-
èõ» [4, ñ. 158]).

Êîíòåêñò ïîçâîëÿåò âûäåëèòü àêñèîëîãè÷åñêèé èòîã – ìàëü÷èê, íåñìîòðÿ íà þíûé
âîçðàñò, ïðåäñòàâëÿåòñÿ ìèñòåðó Áðîêëüõåðñòó î÷åíü íàáîæíûì, à ñëåäîâàòåëüíî, ïðà-
âåäíèêîì, êîòîðûé ïîñëå ñìåðòè ïîïàäåò â ðàé (òàêèå ëþäè – «ñâîè» äëÿ îðèåíòèðó-
þùåãîñÿ íà ïîíÿòèÿ ñâÿòîñòè è çàãðîáíîé æèçíè ñâÿùåííèêà). Ìàëü÷èê îòìå÷åí
ïîëîæèòåëüíîé îöåíêîé («a little angel», «piety»), ÷òî ñîñòàâëÿåò ÿðêèé êîíòðàñò íåãà-
òèâíîé îöåíêå ïî îòíîøåíèþ ê Äæåí («shocking»). Òåì ñàìûì àâòîð âûñêàçûâàíèÿ
ðåøàåò äâå çàäà÷è – ïîêàçàòü, ÷òî ìàëü÷èê ïðèíàäëåæèò ê «ñâîèì», è ïîäòâåðäèòü
ïóòåì ñîçäàâøåãîñÿ ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ, ÷òî Äæåí îòíîñèòñÿ ê «÷óæèì» (êàê çàáëóä-
øàÿ äóøà, êîòîðàÿ ïîéäåò â àä).

Â îöåíêó, ó÷àñòâóþùóþ â âûðàæåíèè êàòåãîðèè «ñâîé – ÷óæîé» â äàííîì ïðèìå-
ðå, âõîäèò è èìïëèöèòíàÿ óçóàëüíàÿ îöåíêà. Äàííûé âèä îöåíêè íàõîäèò ñâîå âîï-
ëîùåíèå â ëåêñåìå «piety». Äåôèíèöèÿ ýòîé ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû ãëàñèò: piety –
respect for God and religion, often shown in the way you behave [5, ñ. 1064]. Ïðèâåäåííàÿ
äåôèíèöèÿ íå ñîäåðæèò îöåíî÷íûõ ñåì, îäíàêî íà îñíîâàíèè îáùåêóëüòóðíûõ ÷åëî-
âå÷åñêèõ êîíñòàíò ìû ìîæåì äîáàâèòü ê íåé «and it is usually good».

Êðîìå ýòîãî, êîíòåêñò óïîòðåáëåíèÿ ëåêñåìû «piety» â àíàëèçèðóåìîì ïðèìåðå
ïîçâîëÿåò çàìåòèòü, ÷òî ëåêñåìà, âî-ïåðâûõ, ïîëîæèòåëüíî ìàðêèðîâàíà, à âî-âòî-
ðûõ, äàåò ïîçèòèâíóþ îöåíî÷íóþ õàðàêòåðèñòèêó ïåðñîíàæà ñàìà ïî ñåáå, ÷òî îáî-
ñíîâûâàåòñÿ íèæåñëåäóþùèìè àðãóìåíòàìè. Òàê, åñëè áû îöåíî÷íîñòü, ïåðåäàâàåìàÿ
åäèíèöåé «piety», îáëàäàëà âûñîêîé ñòåïåíüþ âàðèàòèâíîñòè (çíàê îöåíêè áûëî áû
íåâîçìîæíî îïðåäåëèòü âíå êîíòåêñòà) èëè ïîÿâëÿëàñü áû òîëüêî â óñëîâèÿõ îïðåäå-
ëåííîãî êîíòåêñòà, íåòèïè÷íîãî äëÿ äàííîé ëåêñåìû è ïîýòîìó ðåäêîãî èëè âîîáùå
åäèíè÷íîãî, òî àâòîðó âûñêàçûâàíèÿ ïîòðåáîâàëîñü áû ïîÿñíèòü, îöåíêó ñ êàêèì
çíàêîì («+» èëè «–») îí âêëàäûâàåò â äàííóþ ëåêñè÷åñêóþ åäèíèöó, èëè ñîçäàòü
ëèíãâèñòè÷åñêèé êîíòåêñò, ñóùåñòâåííî îòëè÷àþùèéñÿ îò îáû÷íûõ êîíòåêñòîâ ëåê-
ñåìû, òåì ñàìûì ïîçâîëÿþùèé ïðèäàòü îöåíî÷íûé ñìûñë èçíà÷àëüíî íåîöåíî÷íîé
åäèíèöå. Àâòîð âûñêàçûâàíèÿ íå äåëàåò íè òîãî, íè äðóãîãî; õàðàêòåðèñòèêó îáñóæ-
äàåìîãî ìàëü÷èêà ñ ïîìîùüþ ëåêñåìû «piety» îí íå äîïîëíÿåò íè êîììåíòàðèåì
îòíîñèòåëüíî çíàêà îöåíêè, íè ñïåöèàëüíî ñîçäàííûì íåòèïè÷íûì ëèíãâèñòè÷åñêèì
êîíòåêñòîì, à çíà÷èò, ïîëàãàåò ïîëîæèòåëüíóþ ìàðêèðîâàííîñòü åäèíèöû «piety» ñàìî
ñîáîé ðàçóìåþùèìñÿ ôàêòîì (íàïîìíèì, ÷òî ïîëîæèòåëüíàÿ õàðàêòåðèñòèêà ìàëü÷è-
êà ïðîèñòåêàåò è èç åãî ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ ðåçêî îòðèöàòåëüíî õàðàêòåðèçóåìîé
Äæåí). Áîëüøîå çíà÷åíèå èìååò è ôèíàëüíàÿ ïîçèöèÿ ëåêñåìû «piety» â àíàëèçèðóå-
ìîì òåêñòå: îíà ïîçâîëÿåò ïîñòàâèòü òî÷êó â ðåàëèçàöèè êîììóíèêàòèâíîé çàäà÷è,
à èìåííî çàêðåïèòü îöåíî÷íîå ïðîòèâîïîñòàâëåíèå Äæåí è óïîìèíàåìîãî ìàëü÷èêà.
Ýòó çàäà÷ó ìîæíî ðåøèòü ïðè óñëîâèè òîãî, ÷òî ëåêñåìà «piety» îáëàäàåò âíóòðåííå
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ïðèñóùåé ïîëîæèòåëüíîé îöåíêîé, à íå ÿâëÿåòñÿ àáñîëþòíî çàâèñèìîé îò êîíòåêñòà
â îöåíî÷íîì íàïîëíåíèè èëè íàïðàâëåíèè âåêòîðà îöåíêè. Íà îñíîâàíèè ýòîãî ìîæ-
íî, êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ãîâîðèòü î ïðèíàäëåæíîñòè ïîëîæèòåëüíîé îöåíêè ê ñèñòåì-
íîìó çíà÷åíèþ åäèíèöû «piety» è îòíåñåííîñòè ê ïåðèôåðèè äàííîãî çíà÷åíèÿ â
ñèëó èìïëèöèòíîé ïðåäñòàâëåííîñòè.

Äðóãèìè ôàêòîðàìè, ïîäòâåðæäàþùèìè òî, ÷òî ëåêñåìà «piety» èìïëèöèòíî ïåðå-
äàåò ïîëîæèòåëüíóþ îöåíêó, ÿâëÿþòñÿ äàííûå àíàëèçà åäèíèöû «piety» â äðóãèõ
êîíòåêñòàõ è äàííûå ñèíîíèìè÷åñêîãî àíàëèçà. Îáðàùåíèå ê èíûì êîíòåêñòàì ëåêñå-
ìû «piety» ïîêàçûâàåò, ÷òî äàííàÿ åäèíèöà âûðàæàåò ïðåèìóùåñòâåííî ïîçèòèâíóþ
îöåíêó (â îòëè÷èå îò ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû «piousness»).

Äåôèíèòèâíûé àíàëèç ñèíîíèìîâ ëåêñåìû «piety» (devotion, devoutness, faith,
godliness, holiness, piousness, religion, reverence, saintliness, sanctity [6, ð. 260]) (â îòíî-
øåíèè òåõ èç íèõ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ìíîãîçíà÷íûìè, â ðàñ÷åò ïðèíèìàåòñÿ çíà÷å-
íèå, êîððåëèðóþùåå ñî çíà÷åíèåì ëåêñåìû «piety») ïîçâîëÿåò âûÿâèòü, ÷òî â çíà÷å-
íèÿõ ïÿòè èç íèõ ïðèñóòñòâóþò ñåìû ïîëîæèòåëüíîé îöåíêè, çíà÷åíèÿ òðåõ èç íèõ
íåîöåíî÷íû, çíà÷åíèå îäíîãî ñèíîíèìà îòðèöàòåëüíî è îäèí èç ñèíîíèìîâ îáëàäàåò
äâóìÿ çíà÷åíèÿìè, êîððåëèðóþùèìè ñî çíà÷åíèåì ëåêñåìû «piety», îäíî èç êîòîðûõ
ïîëîæèòåëüíî, à äðóãîå îòðèöàòåëüíî. Òàê, ñåìû ïîëîæèòåëüíîé îöåíêè íàëè÷åñòâó-
þò â ñëåäóþùèõ ñèíîíèìàõ: devotion (çíà÷åíèå 3) – great loyalty to a religion
[5, ð. 371]; godliness – ïðîèçâîäíîå îò godly – obeying God and leading a good life
[5, ð. 611]; holiness (çíà÷åíèå 1) – the quality of being pure and good in a religious way
[5, ð. 683]; reverence (çíà÷åíèå 1) – great respect and admiration for someone or something
[5, ð. 1215]; sanctity (çíà÷åíèå 2) – the holy or religious character of a person or place
[5, ð. 1254]. Íåîöåíî÷íûìè ÿâëÿþòñÿ çíà÷åíèÿ òàêèõ ñèíîíèìîâ, êàê devoutness –
ïðîèçâîäíîå îò devout (çíà÷åíèå 1) – someone who is devout has a very strong belief in
a religion [5, ð. 371]; faith (çíà÷åíèå 2) – belief and trust in God [5, ð. 494]; religion
(çíà÷åíèå 2) – a particular system of this belief and all the ways of expressing your love for
your God, ceremonies, and duties that are connected with it [5, ð. 1195]. Îòðèöàòåëüíûì
ÿâëÿåòñÿ çíà÷åíèå ñëîâà saintliness – ïðîèçâîäíîå îò saintly – seeming to be completely
good and honest, with no faults [5, ð. 1251]. Â ñèñòåìå çíà÷åíèé åäèíèöû piousness
(ïðîèçâîäíîå îò pious) íàëè÷åñòâóåò çíà÷åíèå (1), èäåíòè÷íîå çíà÷åíèþ åäèíèöû
«piety» – having strong religious beliefs and showing this in the way you behave
[5, ð. 1068], è çíà÷åíèå (2), èìåþùåå íåãàòèâíûå îöåíî÷íûå ñåìû – pretending to
have sincere religious feelings in order to make people think you are better than you really
are [5, ð. 1068]. Òîò ôàêò, ÷òî â çíà÷åíèÿõ ñèíîíèìîâ ëåêñåìû «piety» ñåìû ïîëîæè-
òåëüíîé îöåíêè çàôèêñèðîâàíû â òðè ðàçà ÷àùå, ÷åì ñåìû îòðèöàòåëüíîé îöåíêè,
ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä î âûñîêîé ñòåïåíè âåðîÿòíîñòè íàëè÷èÿ ñåìàíòè÷åñêèõ êîì-
ïîíåíòîâ ïîçèòèâíîé îöåíêè â ñòðóêòóðå çíà÷åíèÿ è ñàìîé åäèíèöû «piety».

Èñõîäÿ èç âûøåèçëîæåííûõ ðàññóæäåíèé â ñîâîêóïíîñòè ñ îñòàëüíûìè äàííûìè,
ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î ïðèñóòñòâèè ïîëîæèòåëüíîãî îöåíî÷íîãî ñòåðåîòèïà, ñîïðî-
âîæäàþùåãî ñèñòåìíîå çíà÷åíèå ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû «piety». Îöåíêà âûðàæåíà èì-
ïëèöèòíî, ïîýòîìó â îáùåé ñîâîêóïíîñòè ìîæíî ãîâîðèòü î âûðàæåíèè ëåêñè÷åñêîé
åäèíèöåé «piety» èìïëèöèòíîé óçóàëüíîé îöåíêè, ÷òî èëëþñòðèðóåò âîçìîæíîñòü
âûðàæåíèÿ äàííûì âèäîì îöåíêè êàòåãîðèè «ñâîé – ÷óæîé».

Îêêàçèîíàëüíàÿ èìïëèöèòíàÿ îöåíêà â âûðàæåíèè êàòåãîðèè «ñâîé – ÷óæîé» íå
ÿâëÿåòñÿ ÷àñòüþ ñèñòåìíîãî çíà÷åíèÿ ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû. Ëåêñåìà ïðèîáðåòàåò
îöåíî÷íîñòü â óñëîâèÿõ îïðåäåëåííîé êîíòåêñòóàëüíîé ñèòóàöèè. Îöåíêà öåëèêîì è
ïîëíîñòüþ çàâèñèò îò êîíòåêñòà. Â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåçóëüòàòàìè ïðàêòè÷åñêîãî èññëå-
äîâàíèÿ èìïëèöèòíàÿ îêêàçèîíàëüíàÿ îöåíêà ïîäðàçäåëÿåòñÿ â äàííîé ðàáîòå íà äâà
âèäà: àääèòèâíàÿ îöåíêà è ðåâåðñèâíàÿ îöåíêà. Îá àääèòèâíîé îöåíêå ìîæíî ãîâî-
ðèòü ïðè äîáàâëåíèè îöåíî÷íûõ êîìïîíåíòîâ ê ñòðóêòóðå ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ,
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èçíà÷àëüíî ëèøåííîé ñåì îöåíêè. Ðåâåðñèâíóþ îöåíêó ìîæíî íàáëþäàòü, êîãäà îöå-
íî÷íûå êîìïîíåíòû, ñâîéñòâåííûå ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå ëåêñåìû, ïîä âëèÿíèåì
êîíòåêñòà ìåíÿþò çíàê îöåíêè íà ïðîòèâîïîëîæíûé. Ñëåäóþùèé ïðèìåð èç ðîìàíà
Ã. Ãðèíà «The Quiet American» ïðåäëàãàåòñÿ äëÿ òîãî, ÷òîáû ïðîèëëþñòðèðîâàòü äåé-
ñòâèå èìïëèöèòíîé îêêàçèîíàëüíîé îöåíêè â ðåàëèçàöèè êàòåãîðèè «ñâîé – ÷óæîé»:

E.g. (2): The morning Pyle arrived in the square by the Continental I had seen enough of
my American colleagues of the Press, big, noisy, boyish and middle-aged, full of sour cracks
against the French, who were, when all was said, fighting this war. Periodically, after an
engagement had been tidily finished and the casualties removed from the scene, they would be
summoned to Hanoi, nearly four hours flight away, addressed by the Commander-in-Chief,
lodged for one night in a Press Camp where they boasted that the barman was the best in
Indo-China, flown over the late battlefield at a height of 3, 000 feet (the limit of a heavy
machine-gun’s range) and then delivered safely and noisily back, like a school-treat, to the
Continental Hotel in Saigon [7, ð. 39].

Ñîäåðæàíèå àíàëèçèðóåìîãî îòðûâêà ñâîäèòñÿ ê òîìó, ÷òî áðèòàíñêèé æóðíàëèñò
âî Âüåòíàìå, Ôàóëåð, õàðàêòåðèçóåò ñâîèõ êîëëåã-àìåðèêàíöåâ. Âñëåäñòâèå ýòîãî ó
÷èòàòåëÿ ôîðìèðóåòñÿ îáðàç àìåðèêàíöåâ, îòìå÷åííûé íåãàòèâíûìè ÷åðòàìè: I had
seen enough of my American colleagues of the Press, big, noisy, boyish and middle-aged, full
of sour cracks… Ïîäòåêñò ìîæåò áûòü èçâëå÷åí èç ñëåäóþùèõ ôàêòîâ, ïðèâîäèìûõ
Ôàóëåðîì: àìåðèêàíñêèå æóðíàëèñòû îòïóñêàþò çëîáíûå øóòî÷êè â àäðåñ ôðàíöó-
çîâ, êîòîðûå â îòëè÷èå îò íèõ ïðîëèâàþò ñâîþ êðîâü âî âüåòíàìñêîé âîéíå (full of
sour cracks against the French, who were, when all was said, fighting this war); àìåðèêàíöû
ïûòàþòñÿ ñîçäàòü èëëþçèþ ðèñêà, ÿêîáû ïîáûâàâ íà ìåñòå ñðàæåíèÿ, à íà ñàìîì äåëå
íå ðèñêóþò íè ôèçè÷åñêèì çäîðîâüåì (flown over the late battlefield at a height of 3, 000
feet (the limit of a heavy machine-gun’s range)), íè ïñèõè÷åñêèì ñîñòîÿíèåì (after an
engagement had been tidily finished and the casualties removed from the scene); îíè âåäóò
ñåáÿ êàê íà øêîëüíîì ïèêíèêå (delivered safely and noisily back, like a school-treat), è â
óñëîâèÿõ âîéíû îáñóæäàþò òàêèå âîïðîñû, êàê êà÷åñòâî îáñëóæèâàíèÿ áàðìåíà (boasted
that the barman was the best in Indo-China). Â èòîãå ñîçäàåòñÿ ïðîòèâîïîñòàâëåíèå
ìåæäó òåìè òðåáîâàíèÿìè, êîòîðûå ïðåäúÿâëÿåò ê ïîâåäåíèþ ÷åëîâåêà âîéíà, è ðå-
àëüíûì ïîâåäåíèåì àìåðèêàíñêèõ æóðíàëèñòîâ, íå ñîîòâåòñòâóþùèì ýòèì òðåáîâà-
íèÿì. Ýòî âûñâå÷èâàåò îáùóþ íåãàòèâíóþ èìïëèêàöèþ ïî îòíîøåíèþ ê õàðàêòåðè-
çóåìûì ïåðñîíàæàì. Îòðèöàòåëüíàÿ îöåíêà ñïîñîáíà ìàðêèðîâàòü «÷óæèõ» [8, ñ. 95;
4, ñ. 158; 9; 10, ñ. 14]. Ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî îäíîé èç çàäà÷, êîòîðûå Ôàóëåð
ñòàâèò ïðè èíòåðïðåòàöèè îêðóæàþùåé åãî äåéñòâèòåëüíîñòè, ñîáûòèé è ëþäåé,
ÿâëÿåòñÿ ïðåäñòàâëåíèå àìåðèêàíñêèõ æóðíàëèñòîâ êàê ÷óæäûõ ñåáå – «÷óæèõ».

Â ñâåòå ïðîâîäèìîãî èññëåäîâàíèÿ ïðåäñòàâëÿåò èíòåðåñ, êàêèì îáðàçîì èìïëè-
öèòíàÿ îêêàçèîíàëüíàÿ îöåíêà, âûÿâëÿåìàÿ íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå, ó÷àñòâóåò â ïåðå-
äà÷å èäåè «÷óæîé». Òàê, ëåêñåìà «big» îáëàäàåò ñëåäóþùåé äåôèíèöèåé (â çíà÷åíèè
1): of more than average size, amount, weight etc [5, ð. 113]; large in size [11, ñ. 130].
Îöåíî÷íûõ êîìïîíåíòîâ â äåôèíèöèè íåò, âîçìîæíîñòü äîáàâèòü ê äåôèíèöèè
«è ýòî õîðîøî / ïëîõî» òàêæå îòñóòñòâóåò. Îäíàêî â ñâåòå îáùåé íåãàòèâíîé îöåíêè,
ïðîíèçûâàþùåé òåêñò, î÷åâèäíî – õàðàêòåðèñòèêà «big» ÿâëÿåò ñîáîé äîïîëíèòåëü-
íûé øòðèõ ê îòðèöàòåëüíîìó ïîðòðåòó àìåðèêàíñêèõ æóðíàëèñòîâ: ìàññèâíûå ðàçìå-
ðû àìåðèêàíöåâ ðàçäðàæàþò ãëàâíîãî ãåðîÿ, è â äàííîì êîíòåêñòå áûòü ïîëíûì –
ïëîõî. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî çäåñü ìîæíî ãîâîðèòü îá àääèòèâíîé îöåíêå: íåîöåíî÷-
íàÿ ëåêñåìà «big» ïðèîáðåòàåò îöåíî÷íîå çíà÷åíèå ïîä âëèÿíèåì îáùåãî êîíòåêñòà
àíàëèçèðóåìîãî îòðûâêà.

×òî êàñàåòñÿ ñëîâîñî÷åòàíèÿ «school-treat», ñëîâàðè íå äàþò äåôèíèöèþ ñëîâîñî-
÷åòàíèÿ â öåëîì, íî, àíàëèçèðóÿ ÷àñòè «school» è «treat» ïî îòäåëüíîñòè, ìîæíî
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êàòåãîðèè «ñâîé» – «÷óæîé» â àíãëèéñêîì ÿçûêå

íàáëþäàòü îòñóòñòâèå îöåíêè â ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå ëåêñåìû «school» («school» 1 –
a place where children are taught [5, ð. 1273]) è ñåìû ïîëîæèòåëüíîé îöåíêè â ñòðóêòó-
ðå ëåêñåìû «treat» («treat» 1 – something special that you give someone or do for them
because you know they will enjoy it; «treat» 2 – an unexpected event that gives you a lot of
pleasure; 4 «go down a treat» – if something goes down a treat, people like it very much;
5 «look / work a treat» – to look very good or work very well [5, ð. 1541]). Íà îñíîâàíèè
ýòèõ äàííûõ ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî â ñòðóêòóðå ñî÷åòàíèÿ «school-treat»
íàëè÷åñòâóþò ïîçèòèâíûå îöåíî÷íûå êîìïîíåíòû. Âìåñòå ñ ýòèì â êîíòåêñòå àíàëèçè-
ðóåìîãî îòðûâêà åäèíèöà «school-treat» èñïîëüçóåòñÿ ñ öåëüþ ïîä÷åðêíóòü îáùèé íåãà-
òèâíûé êîëîðèò, ñîçäàâøèéñÿ â ðåçóëüòàòå õàðàêòåðèñòèêè àìåðèêàíñêèõ æóðíàëèñòîâ
(íà âîéíå îíè âåäóò ñåáÿ, êàê íà øêîëüíîì ïèêíèêå). Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî çäåñü ìîæíî
âåñòè ðå÷ü î ðåâåðñèâíîé îöåíêå: åäèíèöà ñ ïîëîæèòåëüíîé îöåíî÷íîé ñåìàíòèêîé
èñïîëüçóåòñÿ â êîíòåêñòå ñ öåëüþ íåãàòèâíîé õàðàêòåðèñòèêè ïåðñîíàæåé.

Ïðèëàãàòåëüíîå «boyish» îáëàäàåò ñëåäóþùèìè äåôèíèòèâíûìè õàðàêòåðèñòèêà-
ìè: boyish 1 – a man who is boyish looks or behaves like a boy in a way that is attractive
[5, ð. 147]; looking or behaving like a boy or typical of a boy, usually in a way that you find
attractive [11, ð. 167]. Â äåôèíèöèè ëåêñåìû îòðàæåíà ïîçèòèâíàÿ îöåíêà. Îäíàêî,
êîíòåêñò àíàëèçèðóåìîãî îòðûâêà íåãàòèâåí. Â óçêîì êîíòåêñòå åäèíèöà «boyish»
óïîòðåáëÿåòñÿ âìåñòå ñ åäèíèöåé «middle-aged» (…my American colleagues of the Press,
big, noisy, boyish and middle-aged), ÷òî ïðèäàåò äàííîìó ñî÷åòàíèþ ñìûñë «õîòÿ è â
ãîäàõ, íî òàê è íå ïîâçðîñëåâøèå». Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî ïî îòíîøåíèþ ê äàííîìó
ñëó÷àþ ìîæíî ãîâîðèòü î ðåâåðñèè îöåíêè: ëåêñåìà ïîëîæèòåëüíîé îöåíî÷íîé ñå-
ìàíòèêè «boyish» ìåíÿåò ïîä âëèÿíèåì êîíòåêñòà çíàê îöåíêè íà «–».

Òàêèì îáðàçîì, â ïðîàíàëèçèðîâàííîì òåêñòå ïîíÿòèå «÷óæîé» âûðàæàåòñÿ ñ ïî-
ìîùüþ íåãàòèâíîé îöåíêè. Ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû àêòèâíî ó÷àñòâóþò â ñîçäàíèè
îöåíî÷íîãî ôîíà èññëåäóåìîãî îòðûâêà. Ñðåäè íèõ – åäèíèöà áåç îöåíî÷íîé ñåìàí-
òèêè («big») è ëåêñåìû ïîëîæèòåëüíîé îöåíêè («school-treat» è «boyish»), ïîëó÷èâøèå
ïîä âëèÿíèåì êîíòåêñòà íåãàòèâíóþ ñåìàíòèêó. Èõ àêñèîëîãè÷åñêèé èòîã, ðàâíî êàê
è àêñèîëîãè÷åñêèé èòîã âñåãî îòðûâêà, – îòðèöàòåëüíûé. Êàê âèäèòñÿ, äàííûå åäè-
íèöû ìîãóò ñëóæèòü èëëþñòðàöèåé ó÷àñòèÿ èìïëèöèòíîé îêêàçèîíàëüíîé îöåíêè
(â ðàçíîâèäíîñòÿõ àääèòèâíîé è ðåâåðñèâíîé îöåíêè) â ðåàëèçàöèè êàòåãîðèè «ñâîé –
÷óæîé».

Èññëåäîâàíèå ïîêàçûâàåò, ÷òî èìïëèöèòíàÿ îöåíêà, çàäåéñòâîâàííàÿ â ðåàëèçàöèè
êàòåãîðèè «ñâîé – ÷óæîé» íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå ñèñòåìû ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî
ÿçûêà, ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåíà äâóìÿ ðàçíîâèäíîñòÿìè: óçóàëüíîé îöåíêîé è îêêà-
çèîíàëüíîé îöåíêîé. Îá óçóàëüíîé èìïëèöèòíîé îöåíêå, ó÷àñòâóþùåé â ðåàëèçàöèè
îòíîøåíèé «ñâîé – ÷óæîé», ìîæíî ãîâîðèòü ïðè íàëè÷èè óñòîé÷èâîé îöåíî÷íîé
ñåìàíòèêè ëåêñåìû, íå çàôèêñèðîâàííîé â ñëîâàðíîé äåôèíèöèè äàííîé åäèíèöû,
íî âûÿâëÿåìîé ïðè àíàëèçå ìíîãî÷èñëåííûõ êîíòåêñòîâ óïîòðåáëåíèÿ ýòîé ëåêñåìû.
Îá îêêàçèîíàëüíîé èìïëèöèòíîé îöåíêå, çàäåéñòâîâàííîé â âûðàæåíèè êàòåãîðèè
«ñâîé – ÷óæîé», ìîæíî ãîâîðèòü, êîãäà ëåêñåìà ïðèîáðåòàåò îöåíî÷íîñòü â óñëîâèÿõ
îïðåäåëåííîé êîíòåêñòóàëüíîé ñèòóàöèè.

Îêêàçèîíàëüíàÿ èìïëèöèòíàÿ îöåíêà, âûðàæàþùàÿ êàòåãîðèþ «ñâîé – ÷óæîé»,
äåëèòñÿ íà äâà ïîäâèäà: àääèòèâíóþ îöåíêó è ðåâåðñèâíóþ îöåíêó. Îá àääèòèâíîé
îöåíêå ìîæíî ãîâîðèòü ïðè äîáàâëåíèè îöåíî÷íûõ êîìïîíåíòîâ ê ñòðóêòóðå ëåêñè-
÷åñêîãî çíà÷åíèÿ, èçíà÷àëüíî ëèøåííîé ñåì îöåíêè. Ðåâåðñèâíóþ îöåíêó ìîæíî
íàáëþäàòü, êîãäà îöåíî÷íûå êîìïîíåíòû, ñâîéñòâåííûå ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå ëåê-
ñåìû, ïîä âëèÿíèåì êîíòåêñòà ìåíÿþò çíàê îöåíêè íà ïðîòèâîïîëîæíûé.

Â èòîãå, èìïëèöèòíàÿ îöåíêà, ó÷àñòâóþùàÿ â âûðàæåíèè êàòåãîðèè «ñâîé – ÷ó-
æîé», ÿâëÿåòñÿ ìíîãîóðîâíåâîé. Êàæäîìó åå óðîâíþ ïðèñóùà ñâîÿ ñïåöèôèêà.
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MULTI-FACETED CHARACTER OF IMPLICIT EVALUATION EXPRESSING
THE CATEGORY “FRIEND OR FOE” IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article is focused on the analysis of implicit evaluation
involved in the expression of the category “friend or foe” in the
English language. Implicit evaluation expressing category “friend
or foe” is viewed as a multilayer phenomenon, specific features of
which are revealed through definitional and contextual analysis.
An interpretation of specificity of implicit evaluation semantics
expressing “friend or foe” relations in English is offered in the
article.
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